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B D B OE (6

——Bonaventura, Itinerarium mentis in Deum

FHOE BRLHEM —

k & A T

FFT v T, TBEMOMANDOBER, (Mtinerarium mentis in
Deum) 3\~ T, B oMOBBOHY, AN ANER~, £ L
T, ThowBETIHEDOLDONLBNTEL, 2FhH, HI1ERVE
2EITR VT, AMCE » THANERTH 2 vTRIH R\ b iX i o E gk
ELT, ZOHRAYBLTIOWRORET AWM ONLAE LERYE
BL, FrezottRodsbe, BrARELNELBFCL - TEIHFAEL
TWBZEXEEL, VWTHEIBERUCELITLR VT, AMHEA>T D
BOOBMEY W HIEROLUBEE LT, OBHOBARED > b AHX
NH=—HBEE AL THOS AL ERL, FrlEics: ~TBER
RRF SNIEMD S LI F LB > TEE S a8l ©
LT, B5FRUVE6EICKS T, BOAHREYELTHTEBL V5,
DFh, BS5BETIIANEBCEL IhcpoLoBr (TR ARES)
EVWOETHDL ) TH=r S 3 E UEHRESWT, THEXZDDL D
THHBEEREL, 20 "HFELZOID, LWHIBOE-FROEH»HE
EHINDHADPHOFEHNEREXERL, ~LHIPOXEXER L
(TR, 55, 1982, 75, 1984, £ 8 5, 1985, £ 9 5, 1986 ;
F11S, 19888, T LTERBERL\TIE, BF 4+ 4= 24205
THHWEZE I N CHOZOBRR(CHE—-AXBWTEXE IV,
HMEEE) BEIIH) ST, FZ230, LWOHEAHERALTZEM
—EOMOERYHAL T\ D,

LEIATEF Y=V Ly IiE, BOBROANSORELRMAZEEREL
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X5LLC, BER (Fh77 v Aa04ER) £ OFEPERDIH
(Fx#2, 381, £1%E3, 5, 98, HIZ1H, FLI4ETH, #5
BEIMER), CoB6BET, B3IT 1 HYAFALES BT Xk,
BEOZREYHVTW, 22 hHOBRIL, MEBOME BHRraEL
T, FREMRCECTHYBRT ) 0KEY (B 1-28), B (A
BREALELT, T ARBRCE W CEYBERTS) KA (B3 -4
), TR’ REEOEHLOIOXEL, TLLrDLHITHETH
RBBTE) KE- (B5-6F), LZATREOICE—XMOERME
(rres) OBRYBLIIGULATVADZ, RF T =V v 5,
BORHO—> (FEHZ L, & THEEXLID) ¥KHBBE_S>ORKE
i E bz Twb,
COEEIIEACRBT 4 A= a v A ART vl s ARERILE LA
BLHEBENRROND Y, ThEKEF Y=V o 0 HELOEFICAE.
SERBELR ARCHEENMEEDEE > T & v fEbe 3,
EZAT, TIRBESERSIEHESE, KT v =zv o SOHATHVWS
kxtD>—% (coincidentia oppositorum) &5 FEITKICRVWH IR
50, ZN—GBORBORI) *REATHAHCE ACAZFE-HAoFEL
BHUESTERLTC—RAI2HMOMBLAEAFY A+ OWMBORTEHRCE
IFMBER) ¥ FEDLTACHCD S V2 v ALk EBoEebe (WL
BERAMZTHEOMAEHE TRV OFHEIE, XEIC) X a%
5z, BEYTHERLIOILTV 3,

g2 R E

BREILDHIDEZM—EEZTD EREDHDD) LWIHEHCEVTERBT 5
E VDT,

1 (Ho) XAENEZEBEEYZEEL LB, BHaoR% BV CEELS



EN—EKEBL L OIBDRILEL, THRIREZOEKME (Frvs)
HE—DOFRFELENRTEL DTH DY, L AT, AENHEBU LB S
CHlo T HFEIZDSDONRLDORFETH Y EHBHTH-T?, Thi
BLTHMOEBUE,LHONTL B LI, FHrxOWH® »BEY T35
BleoTiE, TEEBLD, FOLOIESEELHETH b,

2, TTHD, EELTILHAERIV, BRERS ORI, Wi, Th
HEZX I wdboR3fdEZzbhicnssrDdbDknTt, LT,
DB LD, FELRWER, FYnAHTEELbhisWLo5kbD
BOTT, L5501, FETHILEIFELRZ LI DB D
IUrBLTTO, ZLTHnELDONELWEATELLASEDE, o
ZERLT—R5b0LEXONLBEUNCIDY 2 ERALEV5D D,
TZRELEEL 4B E2LDEEHLNE® OTH Y, Thiue, KEKE
501, BERECBLEXGLELDMHLTT, LErLERELGLE
ZBHTENTEDORL, TAMLBEENCLTHNTH Y, EEMIICL T
BETHH, BREAUMCLTEENTHY, BHELTLARWTHY,
KRB EBRLSRETHIHECERONET, fHoT, BEKEXLDOD
H BT, KEEVHIMAFT, BEMC L TEREMCR—DERD, £LT
BIZEBWTRZEORALY FOERLBD LD TRV BIE—D005EH
i, EHEBRELWOHOMEATELTHENDD, 1< TREDHBFEL &
LIAKECIHFETHHENELRL SN, UTEIhbsEEL (BTHELTE
ShHEOWMBR) KeBEINDE, EAHINDZELER»NBED,
EAHINDZ LRV ETH, CACEXEFLEEEROTTO— L
TREODDTIRAVTHIEL 1 5, BE¥RD, ThIREECHELY
BBLObEXDZENRWTL s d0b, EWHDh, FERcAbA
5RO, KRR A FORKELI® B 6, Forik
FoTLWTRDILIBRDIDRTERDTHY, TIhbLTER, bk
LUBL DD L OBRLMOLOIEL, 2Fh, T TRIEHKTHEN
BB LERE L AU L EBLIHCFTHLES L TEED, Exbh) 50



LT3, TLT, &R bLEECTHhEBER ST THN, 7 2R
Kig) HEH eI 2 EATERTHNE, ThRIEERA ETRREL
Z LR hEL L O,

TTHh, b LHRAIEROBRICY - TERHOMB I P EELEITT
L EEB® 2 TEA0IE, T LTIOEMNI, EHLTL7d
(BL) BINRE, TLTZomE (BETHIIILERTRETHEE
E)YDREUDESHEBR L - T, BEHMI (caritative) BEL TV 2EL3
BEOCHPBREERETHY, i, BRABCLTEERLVWOIHAT, &&
Bt E¥ober b Tthsbi b, ¥, ZOEESLE S L,
HELBHE V5T H TR, AECT—UMNESL, BBk
TDO—DBYWAEOS DL WS R LA EBAIENTELREDS
i, EORSEOHCEEDENICL - T, XEFLEEDO=(M—FAN
RENCHFETHE O 2 &%, BHRRZUD ZenTEEL 5, KETF
FEEDOS b, IEEOCEHOPRIRKEREDACEEORIALA
BEFELLThdls ) TRA, RSEOCACEEDRNIOY 2T,
EEEPREECFR LS T30 TR ELY A, FEEERERCRAL
{FBIEMNSLT, BREECEVGIELLTVWA &S Z EAkTHIE
hERA, LT, THLATENLLTIRSECRASTHD Z LA,
Fhi il o UEEERCKERTHAB I LN, FLT, bl
NXbhfe2TDI EHLT, BRRECEVERUBEEI Y -T2 &
vﬁ:&ﬁkﬁhdkbi&h FLTIDOHERICLL T, =AY F

, EEEOHAEBE L » THARMTMO_AY D5 bickDh, —~
Y FIMBD Ry F LI, BERELIZMN—FLITDOLDODEELEEN L
Bxie ooz tirxtHTE< DT,
3. £IAT, ThbDoZ LRBATIRCE, Ex4d, BELSTELRE
MEBBLTVDLEZDLZLDRVI ST DT TTE VWD Y,
FRINONRDOEDFED KOWTEETREL MDY, Thik, B
A TEAOBHOBERY S 2, BREOHE HERBRIRDZ L
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DT T, 2% h, I TR, EEOGLEVHRALY FRL2DEHFHE
LB, RELLIREERE —THDHALaRRAL 20D L 1T
REETHY, BEEECBEULTVTERAYFELTHATH D, &Ka
BCRFTH--THHEFLED Y, RRECFRALUAEERE LSS HME
B0, REECHEYSLEVEALEIH LTV BEDTT, b
BREBLINEXBERHCLT, Vol LWHENEDLE-TRELEW WS Z
ERBBEDTL 5D, —&EZAHT, ThBDILETHHBECERR
EEN—EDOI BB L EE, b LBRAVBBRY EFTeTRE2
THREBLAEEZ R0, BEIhDOTT, Thbb, L%
LEEEDOGLEVCERADBNEANR Y BH LB, T IKEXEDERERNSH
WEORN»BHHDTT, £LTC, €8s bebhbDTh->T—HT
BRVOTTNE, IAXATV530L0500, LrdbedlsnsEzrsh
hB0TT, #-T, M AFBLEITEY, FL+OBREHTI-T
FAZhianb Ll bAENC—0TT, BERLOME, # 0BEKR
BEIC L > CEAE B S, <~y FICER T A DBEDS D, b -
RERAELTHETHD, BOREAD Y, AL VCIEF TR LT
EWCHBRFBEGRAD Y, EHYHL T FhIETEXEZ 50T AL
LABHEOEKRETHY, ELAHETENEDIFLLTELRLSBTHLT
BB L - TfTbhADTT, — LI AT, Z2D~Y F5EE
HE—0TTrb, KELEWTHHBHCKWTY, BEIXR W Thk
BEECEWTh, EFEBVCTHLZLTROh LV Z BV TH—T
BHIERRThIEbRVOTT, —R-T, ThboItxZThA
BT—o—OoFBRL TV IR, BHREBRYBETHIFLTEYBET,
ThBEEVEENRTVWAHE, BEOBZC O EFoh s BB 1T,
TThb, BEHOBMAREI L » TRETNEIBME I LT b,
hbDZ ERAKFCEETHINETT,

4, Thiviod, (M=o 7 " KL IhTW3) FRELDL
FoZ DI ERRLTWBENLTT, 2% ), ZKERRAVWE - TWIeD
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T3, TLC, TOZKFEREEYIVRVCOECHTTAVE - T,
WA ZELRMBIEERCTVWERA, CHICL T, EMN Ta~xBF
Z; ot TH-DHEDOMTHEEHE, EHOBELLIER -1 =
AR CFVAMERELZ L, TRITHKEOEMTHE, LEbh
EDy, BRINWDOTT, EWvHDh, AR, MOREMWED RS~
VFOEVBERYBEFNS BBV TEET 0L TR, Y A+
DALY FDO—RBIECBCTHEALDREIELNRSAFTTHEELT
WBEVS LB LALETLERETLNENNLLTT,

5. 2&hH, $LEHN, (—HOOFRFELLT, WORENEBRMELE
AL, mo FE BRBCECL TRE, AFCLTRIBEEN, &
LEMCLTHEROIOLVCLELRV D, 2fE LT IrbHD
AL, LASBLTEEINEVL D, RAEENTH I e H0® ;L
TEIEVLD, BITLELIEDCLTESRIDERIFALE LD
bENCEVLO, T LTEhIALTERETHY, BT L TR Y 2
Whous, EEEIC—ABLL0EALLMAE AWEERDL DL LT, —
PrEL0s bz, @5, JWWHEHE, NPsELLTELTWA,
EVH D EWREET AL, AV oEE, BEhh - THER
2y, HOHOI BILRE—DEEIARKROFERBEFESLCVET, 0F
s (FICX ) FAREBIRESL bR ARI LY, KiEis 5 FHH R
LT My X OEETNCRENEEE LD AL, RbBMIDENEK
bEEINIEFELY, RIBRENVEEMN L 5FEIRIE L AEXTE %
LTIELIAL, RITL L TEENIENPREEL, KEEC—K
LTAREGEHTHHENHE IR LKFEhBEATIebb Al
AZAA X )AL, EEINTVWBEDTT,

6., i, bLEHHS O —HOFRFEL L THISAY FOEEEEY
BAEL, VB LTODLH 2B ENBHELA A ELEEBIDY, E
BB TAHZERERTHABZ L LD, HERALKLBAZ &N
Ay o b, HIRFLEZESKRFL LD, HikELD



CEMEAHTI L b, EWKBETHLI LRI HT I L L&
I —To R b TN E, T LTEBRERETFOHEENLLELRET
2, Ll, EShDZERXFIMO_ELLb DY, BLTESHOHHE
NEHBZ LR EVCDOTTIE—2DAZ LR EEL T8 A7013, Hrk
VOB, F YA PCEOTRSAY FLELT—THDB I LH, £
ELTZTHAHI L@ KL LTCZTHAZ L E LD RDDH T L
P, BEREBETHHRALLEZFEBLAHD I &%, ML ALDBEEHE
DPl2THY I B, HEALRHKICRESTETI LI EnHAE
L, BEDOEGCAD VNG, HRCLEIhD EVSENDH T L,
EXDBREHEH IS, e TEBLTHBIND L8055
W, NOBECHHOEND, BB LS EBHB LY, B
B CHBEIC D L&,

7. £2AT, ZOBRDS LIEAOBHOTERASH Y, T2 THMI,
VWhIEEREBBOL S, oL s LTESRL® AR TT, &
WHDER, b LLUBSRHARSELUTH S b, BAOBHAROTF)Y
AP—RIAELLO L TR AT DHOLUBRAEDOTTAL—D 5 T
Fx AHOREDRHL bBESTNEAEFTHRE IR, EVEbLaREA
THREINTWVWAEDORR, $RABC—5 30D 5 btk & REY,
B L REe, AEAEFLE, TA7 7 Ed A B ERMNELLLD
ERA, BlEE LS, MM bE LR 2 RA7H61 Bic
FSHDORELEDLEDOIEZELTWAEDTY, FLTELELLIT, Hioh
LEABEDI S, FREECED, MrbO#E« ORIBOTERICEE
LTWwBb0TT, LT, T TRLHIZROBLUMCIEFIDE IR TV
EFRA, CORROFT, BHIEYTH, AMBHOMBIL, TchET
EITLIc—YDERZRBNL T, KHSDTT,
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a

B& 5

E. The Mind's Road to God, translated with an introduction by Boas, The
Library of Liberal Arts, 32 (New York, Liberal Arts Press, 1953)

E, Itinerarium mentis in Deum, with an introduction, translation and commen-
tary by Ph. Boehner, o.f.m., Works of Saint Bonaventure, 2 (New York:
Franciscan Institute, St. Bonaventure, 1956)

E: The Journey of the Mind to God, translated by Jose de Vink. The Works of
Bonaventure, Cardinal Seraphic Doctor and Saint, I (Paterson, New Jersey, St.
Anthony Guild Press: 1960)

E. The Mind’s Journey to God : Itinerarium mentis in Deum, translated from
the Latin with an Introduction by L. S. Cunningham, with an essay
“Bonaventure vs. Modern Thought” by L. Brophy (Chicago, Franciscan Herald
Press, 1979).

F\ Itinéraire de lesprit vers Dieu, texte de Quaracchi, Introduction, traduction et
notes par Henry Duméry, Bibliothéque des textes philosophiques (Paris, Vrin :
1960)

F, L’itinéraire de ’dme & Dieu, dans Saint Bonaventure, oeuvres présentées par
le R. P. Valentin—M. Breton, Les mattres de la spiritualité chrétienne (Paris,
Aubier : 1943)

F; Itinerariium mentis ad Deum, dans Saint Bonaventure par F. Palhoriés (Paris,
Librairie Bloud et C'®, 1913).

D, Iinerarium mentis in Deum, De reductione artium ad theologiam, Lateinisch-
—deutsch, Eingeleitet, iibersetzt und erlautert von Julian Kaup (Miinchen, Kosel
—Verlag: 1961)

D, Bonaventura, Wanderweg zu Gott: Wanderbuch ftir den Besinn zu Gott, Am
Steuer der Seele, Der Dreistieg oder drei Feuersbrunst der Licbe, Die Uber-
tragung ins Deutsche, Besorgte von Wilhelm Hohn (Freiburg, Otto Water
—Verlag : 1955)

S Itinerario de la mente a Dios, en Obras de San Buenaventura, Biblioteca de
Autores Cristianos, edicion bilingiie, dirigida, anotada y con introducciones por
los pp. Leon Amoros, Bernardo Apperibay y Miguel Oromi (Madrid, B. A. C.,
Editorial Catorica: 1945-49) tomo primero.
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<2

(1} »hBFEICOVTE, E Cousins 73FHAIIC, #RBcmEl, 20BN E
BT HBHEICOVWTHLEREL TV 5, Ewart H. Cousins, Bonaventure and the
Coincidence of Opposites, Franciscan Herald Press, Chicago, 1978.

R =

(1) TH=o 725 E 19, REEFXE2-3H (THILME,5855 p8l~82)
R UHER08 ([ p.86~87) &8,

(2) ZhIOWTIL, Itinerarium mentis in Deum E5FETHRL i, (TRILFH
¥ #1155, 19884 2 A p.59~68 B,

(B) Lz Th#A+75 b=XACH¥ETHUHE (emanatio) &\ 5TE1LAVHHR T
BN, ChRI-THFYV=2v b v SREM—EKEABONBEFTEALYFD
#H (processio) E X T\ 5, £ LTHELSEICK\T, =4V +D Tt 5,
FA o 77 b =X ARMRE (BRI - LRI ¥AEXRALY, ThE3RDHER
HETELDOLDEERFHBLTVD, 2% h, TORBIROARTERCESE
BiefTbh, RET23 038~y S Tho-T, KB - TRELTFLC
Lz,

(4) 8% (contemplatio) D HEKIZDO\TIL, Itinerarium FEH6) & IBR (THIL
¥y 55 1982 % 7 A p.77~92),

(5) A+TzvtbreoFid, 7versazD Txsa¥tv,; 1~58BRN Fernm
Frvy 2~5EOABY I ZTEHL TV 3,

(6) BEEZORE:L LTREILA (B> R, 77 bV IEL>TRKBOEREY >
THENHAA LN (THF) 64508 a-509 b), “oFEX KB/t bisit
Mix, A4+ 75 P =X ADEHOFTHFATHVLOATWS (Far/sx Tk
7¥EAgl, 7, 1.V, 1, 6.V, 3, 12:V, 5, 7T%), bbb}, #B74
A= avA AR, ERHHNFFLEORETHD Z L2 KB BIE SR ILEK
IRBEDIIEL TV B, Ao "TNam “bonum dicitur diffusivum sui” ; summum
igitur bonum summe diffusivum est sui.; VW5 FER, RF 4 A= FAD
IH L cERABCHTHIERYEHL TCELLTVE BF 1A =avAtr T
ZFRIE1EA, 5%, (PG3, 592 A-593 D), #£4E1, 4#(693B-700CJ,;
TREMEF#®R: £ 1% (PG3, 120D-135 A) BR),

N XEOWHE, ERHTHE, BRLE, BT2ETHAIHUNC L o TRECELMN
IRTVRETR, BIh3FTHELLbCETHELLT, HLBFOBKREE
2) wEEL, BE (LETFACEINDE) OXEOBERTH 5,

COXBERIFFECRLSLV, EXRHLTORY TH 5,
Nisi igitur in summo bono aeternaliter esset productio actualis et consub-
stantialis, et hypostasis aeque nobilis, sicut est producens per modum gene-



rationis et spirationis — ife quod sit aeternalis principii aeternaliter comprin-
cipiantis — ita quod esset dilectus et condilectus, genitus et spiratus, hoc est
Pater et Filius et Spiritus sanctus ; nequaquam esset summum bonum, quia non
summe se diffunderet.

BEYXTOIONEDOERYILLTEZ 5,

(E,) Unless, then, there be eternally in the highest good a production which
is actual and consubstantial, and an hypostasis as noble as the producer
through generation and spiration, so that it would be from the eternal
principle eternally co-producing and would be beloved (dilectus) in itself and
co-loved (condilectus), generated, and spirated as are the Father and the Son
and the Holy Spirit, in no way would it be the highest good, for it would not
diffuse itself most highly.

(E.) Unless there were in the highest good from all etemnity an active and
consubstantial production, and a hypostasis of equal nobility, such as is found
in producing by way of generation and spiration — and this in such a way
that what is of the eternal principle is also eternally of the co-principle — so
that there is the loved and the beloved, the generated and the spirated, that
is, the Father, and the Son, and the Holy Ghost, that is to say, unless these
were present, there would not be found the highest good here, because it
would not be supremely self-diffusive.

(E;) Thus, in the supreme good, there must be from all eternity an actual
and consubstantial producing, the producing of a hypostasis as noble as the
One who produces by way of both generation and spiration. So, there is
produced an Etermnal Principle, who is an etermal Co-producer. And thus,
there is the producing of one Beloved and one Co-beloved, of one Engendered
and one Spirated. So, in all, there are the Father, the Son, and the Holy
Spirit. Otherwise, this good would not be supreme, since it would not be
supremely self-diffusive.

(E,) Inthe highest good there must be an eternally actual and consubstantial
production and a hypostasis equally noble who produces by way of genera-
tion and spiration. There must be an etemal principle who is an eternal
producer. Thus there would be a Beloved and a Co-Beloved, One generated
and One spirated: Father, Son, and Holy Spirit. If this were not so it would
be the highest good since it would not totally diffuse itself.

(F,) Si donc le souverain bien ne renfermait &ternellement une production
actuelle et consubstantielle d’hypostases égales en dignité au principe d’ot
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elles procédent par voie de génération et de spiration — principe éternel qui
coengendre éternellement ses égaux —, 'il n'y avait en Dieu un Bien-Aimé et
un co-Bien-Aimé, I'un engendré et I’autre spiré, c’est-a-dire le Pére, le Fils et
le saint Esprit, Dieu ne serait pas le souverain bien, puisqu’il ne s'épancherait
pas tout entier.

(F,) Sidong, il n’y avait pas éternellement, dans le souverain Bien, une
production actuelle et consubstantielle, hypostatique et égale au principe d’oll
elle procéde par voie de génération et de spiration; si cette production ne
venait pas d’'un principe éternel produisant éternellement son égal; si I’
amour mutuel n'existait pas; s'il n'y avait pas une personne engendrée et une
personne procédant, de telle sorte que nous ayons: Pére, Fils et Saint-Esprit,
il ne serait pas le souverain Bien, puisqu’il ne s’épancherait pas d’'une maniére
souveraine.

(F3)  Si, dans le bien supréme, il n’y avait pas éternellement une production
actuelle et consubstantielle, une production de personne égale en dignité au
principe d’ol elle sort par voie de génération et d’amour, principe éternel qui
coengendre éternellement, de telle sorte que la procession s’opére en vertu d’
un amour réciproque par voie de génération et de spiration et distingue ainsi
les trois personnes, Pére, Fils et Saint-Esprit, si cette production divine, dis-je,
n’avait lieu, le bien supréme ne serait pas, parce qu’il ne se communiquerait
que d’une maniére imparfaite,'-

(D,) Wenn also in dem hochsten Gut nicht von Ewigkeit her ein wirklicher
und wesensgleicher Hervorgang statthitte und es nicht durch Zeugung und
Hauchung eine dem Hervorbringenden gleicherhabene Hypostase gibe — ein
ewiges Mitprinzip des ewigen Prinzips —, also einen Geliebten und Mit-
geliebten, einen Gezeugten und Gehauchten, ndmlich Vater, Sohn und HI.
Geist, dann wire nicht das hichste Gut, weil es sich nicht auf die h&chste
Weise mitteilte.

(D,) Wenn also nicht in dem hdchsten Guten von Ewigkeit her eine wirkliche
und wesensgleiche Hervorbringung wire und eine Personhaftigkeit, gleich
adelig dem Hervorbringer auf dem Wege der Zeugung und Hauchung — so
daB sie von der ewigen Urheit herkommt, die von Ewigkeit her Miturheit hat
— so daB ein Geliebter und Mitgeliebter wire, ein Erzeugter und ein Gehauch-
ter, das ist der Vater und der Sohn und der Heilige Geist, so wiire es
keineswegs das hochste Gute, weil es nicht in héchstem MaBe sich mitteilte.

(S) Por lo tanto, de no existir una produccién actual y consubstancial, con
duracién eterna, en el sumo bien y adem4s una persona tan noble como la
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persona que la produce a modo de generacion y de espiracion — modo que es
del principio eterno que eternamente estan principiando sus términos prin-
cipiados, de suerte que haya un amado y un coamado, un engendrado y un
espirado, a saber : el Padre, y el Hijo, y el Espiritu Santo —, nunca existiera
el sumo bien, pues que entonces no se difundiria sumamente.

(8) #oOFEMOED 2 7s\Z & (immensitas) 2%, F.0H(centralis), S (punctalis)
EVWHBECHEEh, IKELOEBIZE S RATWLS L0 ERA 2 —on
WEE IR TV D,

(9) tueri (to look upon, to watch, 7c&) DSEEH TH B con-tueri BHV-HI T
Wb,

100 videre (to see) BV LT3, )

1) RO0EVKRLZ, RREOCBCEEN, REEOEGHMRE—4, ReEOELU
%, EREOCRSH, BEREORXEN, EEECRBREMTH D,

1 *V>vED vmooracic I TECBMINIBD, OFMN”BLT, KF T =v by
7%, %% 7 suppositum * individuum DFEFEFE & LT, BicBHEREAKEY
4 Ok % %7 persona DRAIEE L LTHV TV 5B,

“in unica sui acceptione tam nomen individui quam nomen suppositi aequipol-
let hypostasi”. III Sent. d.10, a.1, q.3 Resp. (III 231a).

“esse personam, et esse hypostasim, esse suppositum, esse individuum, secun-
dum quod vocabulo hypostasis aequipollent”. Ibid. (231b).

“Persona dicitur rationalis naturae suppositum proprietate distinctum”. [
Sent., d.25, a.1, q.1 Resp.(I 436b).

(13 25 20 #.

9 17 % 340,

(15 BER (actualis) THHZ LD 5 Licix@ X -FH (actio, operatio) HEEX
nTw3, Lol, ToREAENLBE - EBE, EBrESA TR,

(19 et tamen immensum et sine termino infinitum.

In "Rxt7ed b Do—K, (coincidentia oppositorum) &5 A F V= v b v FH
HFATHWAFETATAR + F YR MCRTAMABEOMMEYRELLS> EL
T\ 5,

19 TAIME, 1 26 &7

19 AR, BEHEANELBENABOTHLOEEIALLOTHY, BEROLT
OEUFEHLTWBIFHEEBIA W5, F$2F (TELUMFE; 85 1985 F
p.40 LL'F) BB,

@0  actualissimum cum summe passo &, %# 5} actio-passio (BEB)— X&) Oxt

HHRATRBE SR TV 5,
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Q) F-BHE=MI, "FUVRALCRFA=ZFORE, Thbby (W) 6H-EH-
AHREY A, EhHDH, THEILME) £T75 (1984 %) 113 HBR,

Q) PR & AKX L,

@y TAEC. 1 26 &,
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The Soul’s Journey to God (b)

A translation with notes and commentary
of St. Bonaventure’s
ltinevarium mentis in Deum,
Chapter 5

Hisako NAGAKURA

After having contemplated God through and in the sensible world,
which he considers a vestige of God (chapters 1 and 2), and then through
and in the human mind, which he considers an image of God (chapters
3 and 4), Bonaventure tried to contemplate the divine unity by analysing
God’s first name as revealed to Moses, “I am Who I am” (Chapter5).
(Our translation and commentary on the first five chapters are found in
Numbers 5, 7, 8, 9 and 11 of Nansan Shingaku).

In this sixth chapter Bonaventure tries to speculate on the title
“Good” as applied to God in St. Luke 18: 19, where it is written, “no
man is good save God Himself.” Here in this chapter we see the
influence of Pseudo-Dionysius and St. Anselm on Bonaventure’s thought
and method of expression. Besides his predilection to use triads and
triplets, which he considers as reflecitons of the divine Trinity, we also
find a preference for paradoxical couplets, which he uses abundantly as
a means to express the incomprehensibility of the mystery of the
Trinity and that of the incarnated Word. The aboundance of couplets
is not always paradoxical but usually flows in smooth rhythms of

speech which renders this chapter rhetorical and eloquent.



